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CyMCBbKUi1 epKaBHUI YHIBEPCUTET

AHIVIIMCBKUU CJEHI B YKPAIHCBKIN MOBI

Cmammas suceimaioc pe3yibmamu 00CAIOHCEHH MAKO20 WUPOKO 8i00MO20 COYIONIHE8ANILHOZO0
aeuwa, ax ciene. Cyuacui aiHegicmu 00CIIONCYIOMb Ma AHALIZYI0Mb Yyell (peHoMeH 0yHce AKMUBHO,
MOMY W0 3a OCIAHHI POKU 8 CYCNIIbCMEI 8100YECsL COEPIOHUIL 8UOYX JHCAP2OHHOL, POIMOBHOL, HAGIMD
HeyeH3YPHOI TeKCUuKu — i He Oe3 aKmueHO20 6NIUBY HA YKPATHCLKY MO8y aneniyusmis. Hapasi monoos
oyaice 1e2Ko 80AEMbCsl 00 3aN03UUEHD, 30KpeMa AH2IOMOGHUX, YMBOPEHHSL BLACHO20 MOBHO20 cepeo-
06UWA A BUKOPUCTNAHHA CI6 | NOHAMDb, AKI YACNO HEe NPUMAMAHHI i1 MEeHMAanbHO-KYIbIMYPHOMY
npoCmMopy,— He € BUHAMKOM I asuwye «cieneyy. Omoice, Memoro 00CIOHCEHHS € KOMNIEKCHUL aHAli3
CeHey 5K OOHIEL 3 nidcucmem Cy4acHoOi aumenilicbkoi ma YKpaiHCoKoi MO8, 6UsGIEeHHs Cheyugiku
DYyHKYIOHY8AHHA CNIeH2Y SIK 8 MOGI OPULTHATY, MAK I MOGI NepeKkaady, BUBYEHHS YUX CI0BOMEOPYUX
npoyecis. LLlnsxu i cnocobu ymeopents yKpaiHcbKo2o Clen2y 3 AHeaitlcbkoi Mogu 0yoice pisHi, ane 6ci
BOHU 360051MbCSL 00 MO20, WOD A0ANMy8amu ane1iicbke ci080 00 YKpaiHcovKoi OilicHocmi i 3pobumu
11020 NPUOAMHUM O 8UKOpUCMAaHHA. Taki 3ano3udenns cXunvhi 00 acuminayii. 3axonieHns auneii-
YU3Mamu Cmano c8OEPIOHOI0 MOOOIO, BOHO 0OYMOBIeHe CMEOPEHUMU 8 CYCRITLCMET CIMepeomunamu
i ioeanamu.

B pobomi suxopucmanuii memoo cyyinvHoi 6uOIpKU eMNIPUYHO20 MAMEPIALY, NPUHYUNU YLTiC-
HO20 MaA CUCIEMHO20 NiOX00Y 00 8UBYEHHS 3A3HAUEHO20 ABUUA, ONUCOBULL MemOoO (MaKi nputiomu,
5K CROCEPedCcetHsl, NOPIGHANHS, Y3A2ATbHEeHH S, KAACUDIKaAYisn); CL080MBOPUUL AHANI3, WO CNPUAE
OCMUCTIEHHIO (POPMYBAHHS CIMPYKMYPU CEH208UX OOUHUYDb, NPULIOMU CUCTEMAMU3ayii ma ninegic-
muunoi inmepnpemayii 00CioAHCy8an020 Mamepiany 6 npoyeci nepexiaoy.

Tocmitine 3sMin08anHs 1EKCUYHUX 3HAYEHb MA Chep BAHCUBAHHSL CLEeH2Y POOUMb MAtldice HeMOoNiC-
JUBUM 1020 (DIKCAYilo HA NAneposomy HOCIl, a MmaKodic NiOpaxy8aHHs U020 KibKICHO20 CKAady. Y
CNIeH20680MY NPOWAPKY MOGU ICHYE GeIUKA KILIbKICMb Cli6 ma 6upasie, AKi 4acmo 6JCUBaromsCA,
ane € He3PO3YMIIUMU MA HeCHPUUHAMHUMY Dazombma ao0bmu. Omaice, Maxi MOGHT 0OUHUYI 86a-
HCAIOMBCA CNIeH2IZMAMU He MINbKU 3a60AKU iX HeCMAHOAPMHOMY HANUCAHHIO, ale U MOMY, U0 6OHU
BIICUBAIOMBCSL OITBUI—MEHU 8Y3bKUM, 0OMENCEHUM KOAOM TI00ell, a MAKONC 000aioms MOGI opuci-
HAIbHO20 CMUCTI08020 3A0APEIEHHS.

Knwouoei cnosa: ciene, coyionineeanvhe sguuje, aueaiyusm, nepexiad, QyHKYioHaibHuil acnexkm,
CYUACHA YKPAIHCbKA MO8A.

IocranoBka npo0aemu. BMmiHHS criinkyBaTucs
€ OJIHAM 3 HaWBaXXKJIMBIIIUX [TOKA3HUKIB OCBIYEHOCTI
Ta epylOBaHOCTI JIFOAUHY, ii aBTOPUTETY B CYCHiJIb-
Hill Ta mpodeciitHill MiIBHOCTI. 3BICHO, IIIO OCHO-
BHUM IHCTPYMEHTOM CITIJIKYBaHHS € MOBa. MoBa — 11e
cnerrdivaa dpopma BitoOpaskeHHsS pearbHOCTI, BOHA
pearye Ha 3MiHM B HALIOMY HTTi, B COLIO-KYJIBTyp-
HUX I[IHHOCTSX 1 Opi€HTHpAX.

Crenr, sk HEBiJ €MHA YaCTUHA MOBH, € OIHIEIO
3 aKTyalbHHUX Ta CYNEPEwIMBUX TMPOOJIEM Cy4acHOi
JIEKCUKOJIOT1i, TOMY IO CJIEHT — Li¢ caMme TOH mpora-
POK BKMBAHOI JIGKCHKH, SIKMH HE CIiBHAnae 3 JiTe-
parypHoro HOpMOIO. J{esKUMHU JOCITiAHUKAMH CICHT
CIpUIMAETbCsl SK IOCh 4Yy)Ke JJIsl JITepaTypHOi
MOBH, II[0 HE IMiIXOAUTEL JUIS IHTEIIT€HTHOT JIIOMUHI
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3 XOpOILOIO OCBiTOI. TMM He MeHIIe, B Hall yac
MOJKHA CIIOCTEPIraTH €KCIIAHCII0 CJICHTOBOI JICKCUKU
B yci cdepu moackkoi misutbHOCTI. JIekckuka, sika
BIIHOCHUTBLCS /IO CJICHTY MOXKE BKUBATHCS B JITEpa-
TYpHHUX TBOpax, Ha pajio i TenedadeHHi, B [HTepHeTI,
MpH YCHOMY CIIUJIKYBaHHI JIFOIeld MPaKTHYHO BCiX
BIKOBHX Ta COLIaJIbHUX IPYII.

AHaJi3 OCHOBHHUX MOCTiIKeHb i myOJikamiii.
JlocmiDKEHHIO CIICHTY SIK Hapasi Jy’ke aKTyalbHOro
COIIIOJIIHTBAJIFHOTO SIBHINA TPUAUISUIA yBary Taki
BueHi, sk Jopna B. O. [1], 3amawuit 10. A. [2], Kimu-
menko O. JI. [3], Konnpatiok T. M. [4], Paguyk B. A.
[6], Dypca O. C. [8], XomsakoB B. O. [9], BuBueHHs
COL[laJIbHUX BapiaHTiB YKpaiHCHKOT MOBHM Ha cydac-
HOMY eTarti BegyThes 30kpeMa [Tupkaiom C. B. [5],
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Crasuupkoro JI. O. [7] ta in. [Ipobremamu cneHry
3aiimanucst Bimomi 3apyOikHi minreictu: Dalzell
T[10], Partridge E. [11], Simpson J. [12], Spears R.
[13], Thorne T. [14] Ta iH.

AKTYaJbHICTh JOCTIMKeHHsI. Y CydJacHOMY
JKUTTI MOJIOZIb JTyK€ JIETKO BIAETHCS A0 3all03UYCHB,
30KpeMa aHIJIOMOBHHUX, YTBOPEHHS BJIACHOTO MOB-
HOTO CEpeIoBHILA Ta BUKOPUCTAHHS CIIB 1 MOHSATH,
Kl YacTo He NpHUTaMaHHi 11 MEHTaJIbHO-KYJIBTYp-
HOMY TIPOCTOPY, — HE € BUHATKOM 1 SIBUIIE «CIICHTY.
CydJacHi CyCITITBCTBA MAalOTh PYXJIHBY CHCTEMY, IIO
CKJIQ/Iy SIKOi BXOJHTH BEJIHMKA KITBKICTh Pi3HOMAHIT-
HUX CYOKYJIBTYPHHUX YTBOPEHbB, HANPUKIIA, TEPUTO-
pilanpHEX, comianpHuX, npodeciiHux Tomo. KoxHe
3 TaKUX YTBOPEHb BHKOPHCTOBYE BIIACHY CHUCTEMY
KOMYHIKaIlii, a TAKOXK BJIIACHY CIEHTOBY MOBY. OTXKe,
00'€eKTOM I0CiNKeHHS € QYHKITIOHYBaHHS CUCTEMHU
AQHIJIIACBKOTO Ta YKPAiHCBKOTO CIEHTY, OCKIJIbKH
KUTbKICTh aHDIINM3MIB B CKJIaJli YKPaiHCHKOI JIeK-
CHKH CBbOTOZIHI 3pocTae qyxe mBHaKo. CydacHi Mixk-
HapOJIHI MOBHI KOHTaKTH BiJI0yBalOThCS 3 BHCOKHUM
CTyIIEHEM IHTEHCUBHOCTI, TOMY MeTa HAIIIOTO JIOCITi-
JDKEHHS TIOJISITa€ B KOMILIEKCHOMY OIIHCI CIIGHTY SK
OJTHIET 3 MIJICUCTEM CydacHOI aHIIIHCHKOI Ta yKpaiH-
CbKOT MOB, BUSIBICHHI crienn(iku (yHKIIOHYBaHHS
CJIEHTY SIK B MOBI OpHTiHay, TaK i MOBI TepeKJIany,
BUBUYCHHI [[UX CIIOBOTBOPYMX MPOIIECIB.

MeTtopaoaorist nocainxenns. B po6oti OyB BUKo-
pUCTAaHWUN METOJ CYIUTRHOI BHOIPKH EMITIPHIHOTO
Marepiay, IPUHIHIN [ITICHOTO Ta CHCTEMHOTO TTijI-
XOJy J0 BUBYEHHS 3a3HAYEHOTO SIBUILA, OMHCOBHUH
MeTon (Taki MPUHOMH, SIK CIIOCTEPEIKCHHS, MOpiB-
HSIHHS, y3arajibHCHHsI, Kiacuikallis); CIOBOTBOP-
YU aHai3, M0 CIPHUSIB OCMHUCICHHIO (DOPMYBaHHS
CTPYKTYPH CJIEHI'OBUX OJUHHIIb; IPUAOMHU CHUCTEMa-
TH3aIlii Ta JIHTBICTUYHOI IHTEPIIpETAIlil JOCIiKyBa-
HOT'O MaTepially B IpOLECi MepeKany.

Buxkuiaa ocHoBHOTO MaTtepiaJy. 3a ocTaHHi ecs-
TWIITTS. B CYCIHIJIbCTBI BiIOYBCSI CBOEPiIHMI BHOYX
KAproHHOi, PO3MOBHOI, HaBiTh HEIEH3YPHOI JIEK-
CHKH. 3p03yMiJIO, IO BUCHI-TIHTBICTH JOCIHIKYIOTh
Ta aHaNI3yIOTh TakKi SBHUIIA. Y KOHTEKCTI CydacHOi
YKpaiHChKOT MOBH COILiaJbHO-BapiaTHBHA JIEKCHKA
norpedye CreniaabHOro JOCHiKEHHS, 00 CICHT €
OpPraHiYHOI0 YaCTUHOI YKPaiHCHKOI MOBH, OJHUM
13 11 QyHKIIOHATBHUX CTHIIIB, SKHM KOPUCTYIOTHCS
HaBiTh HOCIi MOBHW 3 BHCOKHM piBHEM OCBITH [7], 1
HEMaJIMi BIJIMB Ha LI IPOLIECH Ma€ CyyacHa aHIIIiN-
ChKa MOBA.

KopucryBaui ciieHry B OCHOBHOMY B)KHMBAIOTh
Horo, He3aJIe)KHO BiJl MOBH, ISl CTBOPCHHS Xapak-
TEPHOI, 0COOJIMBOT, HE3BUYHOT KOHOTAIIIl B MpOILEeci
KOMYHIKaIii, 1o Hapasi SCKpaBo MPOCIiIKOBYETHCS

Ha CTOpIHKAaX JiTepaTypHUX TBOPIB, B Ps/IKaX MiCEHb
BIJIOMHX BUKOHABIIiB, a TAKOXX Ha KIHO- 1 TelleeKpa-
HaX, 110 BIATBOPIOIOTH HAIy OYJICHHICTH — BCE 1€
BUKJIMKA€E TIMTAHHS, & JUIsl YOTO TIeH CIICHT.

BuxopricTaHHS CIEHTOBUX OAMHUIIG Y JiTeparyp-
HUX TBOpaX, ICHAX, XYIOXKHIX (iTbMax € TOCHTb
MOLIMPEHUM SIBULIEM, TOMY BUKJIMKAE MOTpeOy mepe-
KJaay B Pi3HMX MOBax CBITY, 30KpeMa 1 B yKpaiH-
CbKili. ABTOp, NMUCbMEHHUK, CIIIBaK 4acTO CTBOPIOE
HOBE CIIOBO a00 BUKOPUCTOBYE ICHYIOUE y SIKOMYCh
HOBOMY 3Hau€HHI, 0 MOXKE BHKJIHKATH TPOOJIECMHU
CHpUUHATTS iHOpMAIl y penuIieHTa Oyab-IKoi
MOBH, 1HOZIi BOHO MOXKE CTaTh €JIEMEHTOM CIICHTY, a
Mi3HIIIEe HAaBITh OTPUMATH CTaTyC HOPMAaTUBHOI JICK-
CHYHOI OJMHMILI.

Cepen JiTepaTypHHX TBOPIB, IO Oyau Ipo-
aHaji3oBaHi B CTarTi, Taki: «Jloems y xuti» JK.
. Cemninmxepa [16]; «Ilmanera 3 xrantukiB» EHH
Tatinep [17]; «Cssito Peituen» Mapiana Kiza [15].
VY «JloBui B xwuTi» CeninmKep MUILE Mpo MiATITKa
Xongena Kaydinga ta Horo crocyHku 3 Oarbkamu i
npy3amu. bimbire toro, icropis XonneHa po3noBiga-
€ThCsT Bij IMeHI1 camoro XoJjjcHa, SIKMH Joromarae
YUTA4YeBl 3pPO3yMITH, SKOIO MOBOIO I€H TMEPCOHAK
KOPHCTYEThCS, 100 PO3KPUTH CBOT AYMKH Ta BHCIIO-
BUTH CBOI MOYYTTSI.

Mosa XoinjeHa XapaKTepU3YEThbCs YHIKAIbHUM
PO3MOBHHUM CTHJIEM, IO JIOCSITAETHCS BUKOPUCTAH-
HSM CIICHTOBHX Ta PO3MOBHUX BHUpa3iB. XOIACH —
IyXKe IKaBUH MTITOK 3 HE3BUYAHHUM CIIOCOOOM
MHUCJICHH Ta CBITOIALY. [HOII Ba)KKO 3pO3yMiTH
Horo, KoiM BiH BHKOPHCTOBYE 3BHYAiHI CJIOBa,
ajie KOJMM BiH BUKOPUCTOBYE >KaproHHI OJMHWUIII,
[le BUKJIHMKAE Ie OiNbINi TPYTHOLI IS PO3YyMIHHS
HWOTO JTYMOK, X04a JEsKi 3 IIMX CJICHTOBUX BHpPa3iB
yxke crani . Jly)ke ToMiTHO, 1110 MOBa XOJIJIeHa CITO-
BHEHA CITITETIB, KOJIM BiH OI[IHIOE IIOCh YU KOTOCH.
Li emiTeTn 3Byuarh qyxe CUIBHO: phony - «1Unoguil»
(panvwusuil),; lousy — «nocanuily, crumbyorcorny —
«becnonmosuiiy. « Get your lousy knees off my chest»
1 told him. «Go on, get off me, ya crumby bastardy.
«She kept saying these very corny, boring things, like
calling the can the «little girls’ roomy. «llpubepu
c60i napwusi Korina 6i0 moix epyoeti!y «3abepu 6io
MeHe ¢80i nocawni Koninaly ckazas s tiomy. «3abu-
patics, 3anuus mene, napuueutl yYoioodoky. «A eona
8ce we 2080puna npo ujocb Max OAHAILHO, HYOHO,
HANpuKkaao,  6OUPAIbHIO  HA3UBANd — «OIBUAYOIO
KIMHamxow»(asm.).

Lli omiHOuYHI KaproHHi emiTeTH 3By4aTb Ipyoo,
OpoTe€ BOHH JIONIOMAraloTh YHUTA4eBl 3PO3YMITH
CepelnoBuIle, B SKOMY iCHye XOIIEH, 1 MOBY HOTO
CIIIKYBaHHS 3 OIHOJITKAMH, IO BigoOpa’kae CTHIH
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ix BimHOCHH. Taki yKaproHHI OMUHMIN, SIK «fo shoot
the bully, «to chew the ragy, «to chew the faty, «to
shoot the crapy, «to shoot the breeze», MarTh CBOI
YKpaiHCHKi CIIEHTOBI €KBIBAJIEHTH 1 EPEKIIAAat0ThCS
SIK «barabonumuy, TOOTO «Opexamuy — 1e 3HAYCHHS
NPUXOBAHO 1 B IHIIMX CJICHTOBHX EJEMEHTax: «Zo
snow somebody» (3abasnsmu, nyopumu Mo30kK), «to
chucky (3anusamu, siwamu nanwiy Ha 8yxa), «to give
a lot of horse manure about...» (6mupamu, oypumu,).
Jlo pedi KaxXydu Mpo «KOHE», MOKHA BHOKPEMUTH
ekl BHUCJIOBH 13 IIMM CJIOBOM: «fo horse aroundy
po3yMieTbes Sk «dypimuy: «Sometimes 1 horse
around just to keep from getting boredy. «Inxonu s
npocmo Oypito, wob He OYI0 CYMHO» (asm.).

Slko xTock He mpocTo «3anumae» (leave), aie
«clears the hell out» abo «beatsity, 1€ pO3yMi€ThCA
SIK «38anumu abo npocmo nimuy. «Stinky 9 «to
stink» B pI3HUX KOHTEKCTaX MArOTh Pi3HI 3HAYCHHS:
«to stink something up» o3Hauae «3anapmauumu, He
sUKOHamuy, ale «to make a big stinky o3Havae «3axa-
yamu CKaHOAa, PO36OHAMUCSY. SHAYCHHS «thingy (SIK
abcTpaKTHE MOHSTTS) IPEACTABICHO TAKHMMH CIICHTO-
BHMH CIIOBaMU: «poboTa» — job — junk — stuff — crap,
Oe ¢1060 «joby € HOPMOIO BKUBAHHS, a «Crap» -
Halrpyoime.

Bumie 3ragyBanocs, mo «/ousy» O3Ha4a€e IOCH
MoraHe 1 B OCHOBHOMY BHUKOPHCTOBYETHCS B TPY-
OoMy ceHci, ane «to be lousy with somethingy» o3Ha-
qae «mamu Oazamo uo2o-neOyovy:. «He is lousy
with money» - «y Hb020 ylima epoutell, ¥ Hb020 2po-
wetl Kypu He KA00Mmbsy. SIKIIO TOBOPUTH MPO TpoLIi
(money), T0 1Ie CIOBO Maii)Ke HE 3'SBISAETHCS B MOB-
nieHHi XoJ/ieHa, BiH 37e011bII0ro roBOpUThL «doughy
(6abxu, kanycma, 1aes).

Ille omgwa miteparypHmi TBip — «[ImaneTa 3 xamn-
tukiBy Enn Taitnep, nanmucanwmii y XXI cromiTTi.
TyT HpOCTEXYIOTbCS «HANCBIXKIII» CIEHTOBI JIEK-
cemu. Y mopiBHsHHI 3 «JIOBIEM y KHTi», B SKOMY
fae po3noBiae Bij iMeHi XosjieHa, miiiTka, «I[lna-
HeTa 3 KJIANTUKIBY» — 1€ PO3IIOBiIb Bl iMeHI bapHaoi,
sskoMy Omm3bpko 30-35 pokiB. OgHaK, HE3BKAOUH Ha
BiK TOJIOBHOTO T€pOsi, B HOTO MOBJICHHI 0ararto CieH-
rizmiB. barato BHCIOBIB 31 COBM «hang»: «to hang
aroundy TYT O3HAUAE «MYCOBAMUCS, MUHAMUCSA 0e3
Oinay. Take came 3HAYCHHS Ma€ «fo go of aroundy:
«You’d better do some more serious stuff instead of
hanging and goofing aroundy «Tu 6 kpawe 3aiinsa8cs
YUMOCH OinbU CePUO3HUM, 3AMICb MO20, W00 Opo-
oumu i munamucs 6e3 oinay (asm.). «Hang up» — e
TOJIOBHUI KOMIIOHEHT Yy JICSIKHX CJICHTOBUX BHUpPa3ax:
«to be hung up on somebody or something» o3Hauae
«3AYUKTUMUCS HA KOMYCb ab0 Yomycby, «to hang up
on somebodyy — «npuiimu, RpUIUNHYMU 00 KO20CbY,
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ane «to hang up on somebody» TaxKoX O3Hayae
«xunymu mpyoxyy»: «You hung up on me! Why?»(Tu
Kkunyg cnyxagky! Yomy?). «Boozey, coBo, sike 4acTo
BHUKOPUCTOBY€ETHCS ¥ «JIOBII B JKHTI», TAaKOX O3HA-
Yae TYT «AIKO2ONbHULL HANIly - «ny3up» i «to boozey
po3yMieTbesa SIK  «Oyxamwy. Jlomu, sKi TOOIATH
BHITMBATH, CXWJIBbHI BiJ[BiJyBaTH KOTOCh, aJi¢ II¢ 3BY-
YUTh JIy’)K€ YMOBHO, BOHU HE BIIBIAYIOTh, a «drop
up to somebodyy — «3a6an1010MbCsi 00 KO2OCHY, WO
BioOpakae BiTHOCHHU MiXK MPEACTaBHUKAMHU 3a3Ha-
YEHOTO Y TBOPI COIIaIHbHOTO MPOIIAPKY Ta IXHE CTaB-
JICHHSI JTO KOTOCh YH YOTOCh.

Hanpuknaa, cepen CHEHIOBUX OAHMHHUIL, IO
BUPaXalOTh CTOCYHKH, MOYKHA 3HAUTH TaKi: «to hook
up with somebodyy - «36’si3amucs, cnymamucs 3
Kumocoy, «to stand somebody up»- «3padicysamu,
oomaniosamu  Ko2co-nebyovy, «to pick somebody
up» - «nioyenumu Koeocwby. SIKIIO TOBOPHUTH TIPO
BHpa3W, M0 BiJOOpaKarOTh TMOIVISANA, EMOIIHHUN
CTaH JIOJICH, TO MOXKHA BUIIHTU «sharp!y («Wow!
Sharp!») — «Kpymoly; «That’stough» — «Tax...
cmpovomuoy. Komu bapuabi roBoputs: «/ stashed my
money but somebody swiped ity. «A 3anuxas ceoi
epouti, ane ix xmocvb cmubpue» (aem.), 3pO3yMiJo,
IO «f0 Stashy 03HAYAE «CXO8AMUY - «3AHUKAMU, NPU-
xoeamuy, a «to Swipey 03Ha4ae «NOMASHYMU, CMU-
opumuy.

CneHroBi OMWHUII MIUPIIOTO CHEKTPY BKUBAHHS
pocTexyoThes y «Bimmycrii Pefiuen» Big Map’siHa
Kiza. ['onoBHa repoiHs TBOpY — ABaIIATH CEMUPIYHA
Peituen Yomm — BiguaiiiyniHo HamaraeTbcsl 3HAUTH
CBOIO JIPYTYy MOJOBUHKY, ajie i HEAONIKOM € Te, IO
BOHa «junkie» (naprxomanxa). TyT crocTepira€Tbcs
MIPOTHPIYYS MK 1CTOPIEI0 KOXaHHA 1 )KUTTSIM HapKO-
MaHKH: 3 OJTHOTO OOKY, KOXaHHS — II¢ CEpHO3Ha pid, 1
BOHO HE BU3HAE TAaKOI MOBH, SIK CJIEHT, BOHO MOTpe-
Oye OLIBII miTHeCeHOT i MOSTHYHOI MOBH; a 3 1HIIIOTO
0OKy, CBIT HAapKOTHKIB — 1€ cdepa BUKOPUCTAHHS
cieHry (TOTaHOTO XaproHy): «junkie» — «Hapxo-
many (naprowa), «drugs» B CICHTY 3aMIHIOEThCS Ha
«hashy» — «mpaskay.

«Anna, who’d never had a real job, sometimes
sold hash to make ends meety. — «Auna, y axoi nixonu
He 0Y110 HOpMAanbHOT pobomu, iHOOI NPUMOP208Y6aALa
mpasKoro, wob 36ecmu KiHyi 3 KIHYsimMu»(asm.).

«She is not a goody-goody. Just because
she’s not a, a..junkie who cant get a job and
whose husband leaves her...unlike somey», he
finished. — «Ta ne maxa eona esce il yays. Hy éona
SAK pa3z He..., ma 60HA NMPOCMO HAPKOULA, 5SKA HisK
He Moodice 3Hatumu pobomy i AKY KUHYE YOL0GIK...
He maxk, K 0exmoy — 3aKiHyueg 6in (asm.).

«Paul was obviously referring to Claire, who
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managed to get hitched («to hitchy o3Hauae «to
abandony (kunymu)) by her husband on the same day
that she gave birth to their first childy. — «Ilon oue-
6uo0Ho Mae Ha yeasi Knep, axa smozna 3pobumu max,
Wo 4on06IiK KUHys ii came 6 moil OeHb, KOIU BOHA
Hapoouna ix neputy OumuHy» (asm.).

«No. She is a fine, big, tall girl. You know, strongy,
they said. I was always described as strong. It really
pissed me off («pisses one off» — posmiomumu). — «Hi.
Bouna eapna, dopocna, sucoxa Odiguuna. 1 3nacur —
cunvHay, 208opunu 8oHU. Mene 3a6scou onucysanu
aK cunvuy. I ye mene bicunoy (asm.).

«Hey there!» — «I'eti, mam!» o3nauae «llpusim!y,
X04Ya Lie MOKe 3By4aTH TPOXH HaxaOHo. Te came 3Ha-
4yeHHs Mae «What'’s up?», o Ci1iji BAKOPHCTOBYBAaTH
MpH 3BEpHEHHI 0 TyXe ONu3bKoi JonuHu: «Hey
there, girlly. «Yo, girl friend, what’s up?» — «Ho,
noopyaa, uwjo mam? ».

«To sack» y «Bimnycrii Peiiuen» o3Hauae «fo
get somebody losty THIIMMU CIIOBAMH «3GLIbHUMUY
(«get losty He CIii CIPUIMATH TYT SIK «NiMu 2emby.
«I’'m so embarrassed! What will they think? They’ll
sack me for this, you knowy. — «Meni max copomno!
Lo 6onu nodymaioms? Bonu mene 3a ye suUKuMymo»
(asm.).

e ogne mxepeno GyHKIIOHYBaHHS CICHTY — 1€
XyJAOXKHI (QiIbMH, J1e He 00iiieTscsi 6e3 pO3MOBHOT
aHTmiicekoi. [IpryuuHM, YoMy CIIEHT 3aCTOCOBYETHCS
y (himpMax, Taki Xk, AK y Jiteparypi. s ananizy Oyio
o0Opano HacTymHi (inbMmu: «He noepooicyi nigdeH-
HOMY YEeHmMPALy, NONUsadu Cik y cebe 6 Keapmaniy
[18], «Tynuii i we myniwuir[19], «Kpuminanoue
umueoy [21], «3naumu @opecmepar [20]. Inomi
B OIHOMY 1 ToMy X (iytbMi Oynu BUsBIeHI TOmiOHI
BHPA3H i3 )KaproHy, TOMY MOJKHA TIOKa3aTH JCSKi TPH-
knaau cienry. llepmmii npoananizoBaHuii GiTbM —
«He morpoxyil miBaeHHOMY LEHTpaly, MOMUBAIOYH
cik y cebe B kBaprai». Maerscst mpo oaHOro adpo-
aMepUKaHChKOro XJomis 1o iMeHi Ashtray (ITominb-
HUuka). MOro Mar# NpHBOAMTH HOTO JI0 HOPHOTO
KBapTally /10 0aTbKa i Xo4e, 00 BiH CTaB CIIPaBKHIM
a(po-aMepuKaHCHKUM 4OJOBiKOM. DiTbM BaXKKO
3pO3yMITH 4Yepe3 aKIEHT y OUbIIOCTI YOPHOLIKIPUX
JIFOJIEH, ajie, THM HE MEHIIL, Yepe3 Te, 110 OLIBIIICTh 3
HUX € MOJIOIMMH, Tpeda IIyKaTH CeMaHTHYHI Bapiamii
B OJIHUX 1 THX CAMUX CIICHTOBUX OJIMHUIISIX, TUTIOBUX
JUTSE MOJIOIKHOTO Y3YCy. «Hang out»- «3asucamuy,
o Oyno BrokpemiteHo y «JIoBisx B sxuti» Ta "Ilna-
HETi 3 KJIaNTHKiB», IBOT0 pasy uyeMo y (imbmi:«/
don't want you to hang out somewhere. I want you
to be a many - «A ne xouy, Wob mu deco MUHABCAL.
A xouy, wob mu cmag uonogikomy (asm.). «Guy»,
«buddy»un «pal»MokHa 3aMIHUTH CIIEHTOBUM CIIO-

BuM «dude» («mapHimay) SKuii Maike 3aBXKIU CTO-
CYEThCS TUTBKU 0C10 YOJIOBIYOI CTaTI.

«—Are you dating anyone? »- « Well...there was one
dude»- «Tu 3 kumocw 3ycmpivacwca? — «/la max... 3
00nuM nayanomy (aem.). Slkmo « What's up ? »Konuch
o3Havano « Whats happened?», 3apa3 1ie — CI€HTOBa
¢paza, mo o3Hauae «Hi» i BogHouac «How are you
doing?». Slxmo «What's up?» BUKOPHUCTOBYETBCS Yy
MIPUBITAHHI, TO 1HIIHIA CIICHTOBUH BUCIIB CTOCYETHCS
npomanss. « Tuke care» — «lloka, O6yeaily (Wioro He
ciig myTartu 3 «be carefuly).

«Tymuii 1 me Tymimmii — GirbM mpo ABOX XJIOMIIIB,
Iappi Ta Jlnoiina, sixi poOmisiTe qypHi peui. Lle kome-
Iisi, 3aBJaHHS SIKOT CTBOPUTH KapTUHH JKUTTS Yepes
TYMOp 1 JIETKICTh CHPHUHSTTS AIMCHOCTI, OJHUM
i3 3aCO0IB YOr0 € BUKOPUCTAHHS MOBH, SIKOIO JIFOIU
3a3BHYAi TOBOPATH Y MOBCAKJICHHOMY JKHTTI, BKITIO-
Yarouu CJICHT, 1 10 POOUTH (iabMu OJHKYE J0 IIIsiaa-
yiB. Konu appi nurae Jlnotina : «How much dough
do we have?» - «Cxinvku y Hac epoutensim?» (asm.),
to«dough» TyT 03Hauae Te, 1110 1 B “JIOBISX Y KUTI» —
rporri (a He «TicTo»). «A piece of cake» B manomy
KOHTEKCTI HE XapuoBHU NPOJYKT, a «an easy thing» -
«neekomusy. « She is gonna leave the brief case near
the escalator. You make the pick up»- «Piece of cake»
- «Bona sanuwums xetic 6ins eckaramopa. Tu maew
tioeo zabpamu. — Jleexomusy (aem.). Konu Jlnoiin
kaxke ['appi «Get out of here» 11e He 03HaYae, MO BiH
xoue, o0 ['appi 3aMK. OUeBHIHO, IO BiH BUPAKAE
HEBIIEBHEHICTH 1 HenoBipy. Lo ¢hpasy MokHA BXKHATH
3aMicTb «You are kidding!» — «/{a mu conuw!»: «You
know I talked to hery- «Get out of here!!!!» - «3naew,
51 3 Heto 2osopus. — J[la mu conuw!»(asm.). «To freak
out» y IIbOMY BUTAJIKy O3Hauae «to get nervousy
- «ncuxyeamuy. «They always freak out when you
leave the scene of an accidenty - « Bonu 3a62cou ncu-
Xytomb, KOIu mu HOKUOAew micye asapiin(asm.).

Komu miock xoroch HepBye, TO [is, sIKa 3BOAMTH
KOTOCh 3 PO3yMy, MOKe OyTH OIlMcaHa 3a JIOIOMO-

TOI0 JBOX JIECHTIB «fo piss somebody off», «to chaff

somebodyy - «bicumuy, supyoumu xococv». «That
pisses me off. That pisses me right off» « You know what
really chaffs my ass, though?» - «L]e mene oicums. Lle
MeHe 306cim Oicumb.», «Tu 3nacw, wo mene cnpagdi
supybaey(asm.). SIkiio xrock Oicuts ['appi Ta JInotia,
TO iM MOTPIOHO po3ciabuTHCH, aje He MpocTo: «lay
back», «straight out» abo «flat out». 11i Tpu mieciosa
MOXYTh 3aMIHHUTH CTaHAAPTHE «7elaxy. O4eBUIAHO, IO
BOHH pO3cHalisitoThest «boozingy («Oyxaroum»).« This
is a lot easier if you just lay backy» - «byoe 3unauno
qeauie, AKWO MU NPocmo po3ciaduwmicay (agm.).
«Straight out, flat out and give me the honest answery
- «Poscnabces, ne nanpseaticst i npocmo oati MeHi yechy
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8i0nosiovy (asm.) « Where is the booze? I know you 've
got it because I see you 've been doing a bit of boozing»
- «/le 6yxno? A 3naio, wo 6 mede €, 60 s bauus, wo mu
tioeo eomysasy (asm.).

«Relax» y ¢impmi «KpuMinaiapHe 4THBO» 3ami-
HIOETHCS Ha JIIECIOBO, SIKe OyJI0 BUKOPHCTAHO Y IiCHI
Avril Lavigne «Complicated», «fo chill outy. «I go
there once a year to chill out for a monthy - «l xoocy
myou pasz Ha pix po3ciadumucs Ha Micayvy (asm.).
«KpuminaapHe YTHBO» — II€¢ TIOETHAHHS EIi30/iB,
aKi (pakTHYHO HE TOB’S3aHI MK CO000. AJle TyT
4acTO TOBOPATH PO HAPKOTHUKH, 1 TOMY BKHUBAETHCS
ByJIbrapHUi ciieHr (OpyaHa aHDIilicbKa MoOBa), 1€
TAKOXK 1 CJICHT, 1[0 CTOCYETHCSI CTATEBHX CTOCYHKIB,
1 CTaBJICHHS JI0 TIOBiH, 1 10 OPYJHUX KpUMIHAJIBHUX
crpaB. Bei momiOHI coBa Ta iX moximgHI 6a3yrOThCs
Ha E€MOI[IfHOMY HE3aJ0BOJIEHHI TepoiB (inbMy
«KpuMiHanpHEe YTHBOY», IO TOB'SI3aHE 3 HAPKOTH-
Kamu. Y 1pomy Qinbmi «drugs» — HAapKOTHKU, MOYKHA
nouyt sik «hash» — ckopouenns Bix «hashish» —
Talluiil, a Miclie, JIe MOYKHA IPUI0aTH «hashy , Ha3u-
BaeTecsl «hash-bary. «Ok, tell me again about the
hash-bar»- «Ok, posxasicu meni we paz npo moti
bap 3 mpasxoio» (aem.). [liBauHa B «hash-bary ina
«cool» — MOPO3UBO, a MOTIM cKkazana « Yummy!!!» -
«Hsmxa!!!ly, 1m0 o3Hauano i 3aJI0BOJICHHS BiJl CMaKY,
X04a IIe TPOXH Mo-AuTsiaoMy. KpiM Toro, Bigomo, 1o
«cool» He 3aBXKIIU 03HAYAE «XOJIOIHUI», YACTO BUKO-
PHUCTOBYETBCS SIK «KIIACHHUWY», «ayHoBHi». «There is
no «youy and no «mey. No morey. - «So we are cooly.
«Yeah, we are cooly- «Hemae niakux «muy uu «s».
Hemace Oinvuwey - «3nauums mu — xnacuin. «Tax, mu
knacuiy (asm.). Tox, «to be cooly He 3HAUUTH TYT,
0 XTOCh 3aMep3a€, i3 KOHTEKCTY 3PO3YMIJIO — «Mu
NOKSUMANUCIY.

Jxaman Youec, sIKOMY MPHUCYIVWIN CTHIICHIIIO
B JIy’Ke TOIYISIPHOMY aMEpUKaHCHKOMY YHiBEpCH-
TETi, € TOJOBHUM T'€POEM HACTYIHOTO MpPOaHaTi30-
BaHoro ¢inemy "3Haiitu ®opecrepa”. Bin Bminmii
OackeTOoIiCT, ase HOTo TaEMHA MPUCTPACTH — HAIH-
caHHS BipIIiB. BumankoBo BiH 3ycTpidae HoOIOBiKa
Ha iM’s1 Binessm Dopecrep, sIKuil BUSBISETHCS TTHCH-
MEHHUKOM, aje 4uepe3 JesKi 0OCTaBHHU NMPO HBOTO
Bci 3a0ymu. @opecrep BuuTh [xamana, siK MUCATH,
1 3perTor TOH B CBOK 4Yepry BuuMTh Dopectepa
[iHyBaTH JpyxO0y. 3BU4aiiHo, dopectep HEe HaBUAB
J>xamana »xaproHHOi MOBH, aje Il He BiH, XTO PO3-
MOBIISIE CIICHTOM, I1e poOmaTh apy3i xamana. Komn
BOHH BITAIOThCS, HIKOIM HE BUMOBISAIOTE «Hil» um
«Hello!», 3a3Buuaii BoHu roBopsith «Whats up?»
«Whats up, J?» - « Whatsup, man?» - «fk 60H0?»,
«Ak cnpasu?». KpiM 11boTO «many MOXe 3’ IBUTHCS
B OyIb-AKiii MOBIIEHHEBIHN (pasi i HAacTIpaBai HE Mae

82| Tom 30 (69) N2 4 4.22019

XKOMHOT ceMaHTHUYHOI QyHKIIi: «No problem, man?»
- «bes npoonem,uysax?», « Come on, man!y - «/[obpe,
uygax!», «Are you okay, man?» - «Bce 6 nopsoky,
uygak?y (aem.).

CmoBo «nothing» Texx Mae cBOi »aproHHI CHHO-
HIMH, HOTO MOXKHA 3aMIHHTH Ha «zip» abo «naday.
OctanHe Oyino 3amo3WyeHe 3 ICHaHCHKOI MOBH.
VY o¢inemi "Tlomyk Popecrepa" npyr xamana
CKOPUCTaBCS IUMH CIIOBaMHU JUISL CTHIIICTUYHOTO
nocuneHus: «There is nothing, nada, zip!!!» - «/a
nivoeo!!!» (asm.). Hamesno, npyr Jl>kxamamu HEpBY-
BaB. HepBOBHMII CTaH B MOJIOAIKHOMY CEpEIOBHIII
YacTillle BUPKEHWH CIIEHTOM, 1 Yy 3HEpBOBAaHOI
JIIOIMHU € KiJbKa MOTO CEMaHTHYHUX 3aMiHHUKIB:
«to go nutsy o3Ha4ae «to be nervousy, «to go mady
- «Hep8Ysamu», «cxooumu 3 posymy», a «psycho»
O3Hauae «bodcesinbHUL, OOXHCEBINIbHA  THOOUHAY.
«This lady is a psycho! She's gone nutsy- «Ta nedi
boorcesinvral Bona 306cim 3 2ny30y 3’ ixanax.

HesBaxkaroun Ha Te, 110 CJIICHT € MOBJICHHEBUM
SIBUILIEM 1 BAKOPHCTOBYETHCSI B OCHOBHOMY B PO3MOB-
Hil aHTTIMCHKIA MOBI B OKpEMHX CTICTH(PITHIX Y3Y-
cax, BiH 3HAHIIIOB CBOE MiCIIE B JIITEPATypHUX TBOPAX,
KIHOCTpiUKax (IepeBa’KHO B Jiajiorax MEepCOHaXIB,
0 BIJHOCATHCS JIO BIIMOBIAHUX COIAILHUX 1 TIPO-
¢eciitaux npomapkis cycminbcTsa). [licHi cyyacHnx
BUKOHABIIIB Pi3HUX MY3UYHUX TPEHIIIB, 30KpeMa 10T,
POK, et Ta iH., o € GOPMOI0 BUPAKEHHS pi3HOMA-
HITHUX CyOKYJIBTYp, — TaKOX, 3 OJHOTO OOKY XOpO-
M 3aci0 TS MTOIIUPEHHS CIEHTY, a 3 IHIIOTo OOKY,
XOPOIINI MaTepial Jjisi BABUCHHS CIICHTY.

3BHUaifHO, OUIBINICTH MiCEHb HAamUCaHi Mpo
KOXaHHS, B OCHOBHOMY TYyT BHKOPHCTOBYETHCS
POMaHTHYHA 1 XyAOKHBO IiJHECEHA JEKCHKa, 1, 37a-
€TBCS, B HUX HEMAae€ MICIISI IS CJIeHTy. [Homi B Tic-
HSIX BXKMBAIOTHCS CIIGHTOBI CJOBa, OCKUIBKH BOHHU
i7leallbHO BIIUCYIOTHCA y BIPIIIOBAHUH PAIOK, HE PYyH-
HYIOUH 1 HE 3MIHIOIOYH 3HAYCHHS IIJIOTO TEKCTY, THM
CaMMM 3aJIUIIAI0YNCh Y PUTMIYHOMY TEMITi 1 pHMi, 10
TOTO X CTBOPIOKOYH JIeTKYy arMmocdepy. [Homi cieHr
3aCTOCOBY€ETHCS B TICHAX, HACHIIYIOUM IIOCH Ha
3pa30K PO3MOBH, TOOTO, KOJM BHUKOHYETHCS JTyEeTHA
micHs1 200 KO COJIBHUH CITIBaK HaraJye po3MOBY 3
KHMOCH. [HO/I CIIEHT BUKOPHCTOBYETHCS, SIK BBa)a-
IOTh aBTOPH, TOMY IO BiH TOYHO Tepeaae IHTEHI
ITiCHI, KOJIM >KOJIHI 1HIII 3aC00M Oe3CHIIL.

SIKIII0 TOBOPUTH PO €MOTIi1, BUPAYKEHHS HETaTHB-
HOTO CTaBJICHHS JI0 YOTOCh, 200 KOTOCh, TO CICHTOBI,
HaBiTh BYJIBIapHi >KaproHHi, OAMHUII € THUIIOBUM
SIBUIIIEM B TEKCTaX IMICEHb BIJJOMHMX BHKOHABIIIB [22].
Lle MoBJIeHHEBUI 3aci0 IMIUTIKALIT TaKUX [OYYTTIB,
sik O0e3MekHa JIF000B, PEBHOIII, 3a3/APICTh, ITOMCTA
TOIITO — BCE, 0 BAYKKO BUPA3UTH TIPOCTHUMH CIIOBAMH.



lTepmaHCbKi MOBHU

VY xoxi pobotu Oysm mpoaHaizoBaHi pi3Hi CIIEHT0BI
KOMIIOHEHTH, & TaKOX JIEsKi rpaMaTuyHi, (POHETHYHI
Ta CMHTAKCHYHI BiJXWJICHHS, SIKI pa30M CKJIaJIal0Th
TEKCTOBHUH KApPTOHI3M 1 MPUBHOCATH Y TEKCT MiCHI
Heopmabamii xapaktep. Hanmpuxman, y «Walking
away» y BukoHaHHi JleBiga Kpeiira «coz» Bukopuc-
TOBY€TBCS 3aMicTh «becausey. «coz I saw them with
my owne yes». — Tomy wo s 6auus ix Ha 61acHI oyl
(agm.). 1le NOSICHIOETHCS THM, IO TOTPIOHO MPOCTO
3B'13aTH IIeH KYIUIET 3 TMONIepenHiM. «Because» He
3aB)K/IU 3aMIHIOETHCS HA «COZ», BOHO MOXKE IPUHMATH
pi3Hi hopmH, aje BCi BOHU BUMOBJISIOTHCS OJTHAKOBO,
1 BIIMIHHOCTI HE PO3PI3HSIOTBCS: «causey, «cus» i
«cuzy. «So hold you close to set you free coz I just
wanna see you smile againy («Talk to Me» — Smash).
«There must be another way cause I believe in taking
chances». Mae dymu inwuti cnocib, ockinbKu 5 8ipro
6 yoauy (aem.) («Over protected» — bpitai Cmipc).
«And if it’s good let’s just make something cooking
cus I really wanna rock with you» «I sikujo éce max
0obpe, oasail nepekycumo, 60 si max xXouy 3anauo-
eamu 3 moooion(asm.) («Superstary — Jl>kamenis).
Bci i dhopmu 30epiraroTh pUMYIOYHA Ta PUTMITHUI
eekT Kpaile, HiX I[iJIe CIOBO «becausey.

Cepen iHmIMX JHTBICTUYHHMX BIJIXWIEHB, SKi
3yCTPIYarOThCS B MICHSIX Ta XapaKTEPU3YIOTh CIICHT,
MOKHa BKa3aTH Ha BHUKOPHCTaHHS «Wannay, IO
CIIy’)KUTh 3aMiHOI0 «want toy. lle BUSBHIOCS JTyiKe
TTOMYJSIPHOIO (POPMOTO V TTICHAX. AHAJOTIgHI opMu
«gonnay (going to) Ta «gottay (have got to) MalOTh
3MATHICTh SIK HaWKpalie BIHCATUCS Yy BipIIOBa-
HUH pSAZOK, HE 3MIHIOIOUM HOTO 3HAYCHHS, a JIUIIC
criofyuywouu cioBa. «Some people dont wanna
compromisey — «0exmo He Ude HA KOMNPOMICH
un «and well I don't wanna live and lie too many
sleepless nightsy — «i s He X04y CMiNbKU PA3i8 HcCUMU
11 nomupamu dOezconHumu Houamuy(aem.) («Walking
Away» — JleBin Kpetir).

«Is the love I gave her in the past gonna be enough to
last If tomorrow never comes?» — « Yu ma 110608, 5Ky
5 i Koauco 0as, Oyoe we mpusamu, SKULO 3a6Mpda
nikonu ne nacmane?y» (asm.) («If Tomorrow never
comesy — Ponan Kitusr).

«You gotta tell me what you need from me So hold
you close so set you freey» - «Kpawe cradxcu, wjo mooi
mpeba 6i0 memne i 1 Miyno mede 00iMYy, w00 6i0-
nycmumuy (asm.) «Talk to Me» — Smash).

«I’'m gonna wake up, yes and no I'm gonna kiss
some part of I'm gonna keep this secret I'm gonna
close my body nowy- «4 36uparocs npoxudamucs,
Kazamu max yu Hi, s 30upaiocs yinysamu, st 30epeicy
yetl cekpem i xouy saxpumu ceoc minoy(asem.) («Die
Another Day» - Manonna).

EnemeHr «ain t» Takox 1OCUTH CBOEPiAHE TpaMa-
TUYHE SIBUIIE, IO 03HAYAE «am 0Ly, «ISN 1y, «aren t».
Meta BUKOPHUCTAHHS «ain t» Taka cama, siK 1 «cosy,
«wannay, «gonnay, ane 1s (Hopma BKHUBAETHCS HE
gacTo."l ain t gonna hold out either I'ma give it all to
you babyy - «l He 6y0y mebe binvuie mpumamu, Kpu-
ximxo, 1 6iodam mooi écey (asm.) («I know what you
want» — Mepas Kepi). «My loneliness ain t killing me
no more I'm strongery — «Mosi camomuicme 6invute
Mene He 8busac, 51— cunvhiuay (asm.) («Stronger» —
Bpitai Crmipc).

Bci onmcani Bumie GopMu XapaKTepu3yIOTHCS SIK
CJIeHronoioHi. X Takok MokHa 3HalTH y (imbMax
Ta JiTeparypi, X04a 3HAYHO MEHIIE, BOHU MOIMYJISIPHI
B MICHSX 3aBASKH iX 3[aTHOCTI 3pOOUTH 3By4YaHHS
ITiCHI OLIBIT JISTKUM Ta BITHHUM.

IHomi cieHTOBi ClIOBa BHUKOPHCTOBYIOTHCS HE
TIABKH JJI TOTO, 00 BUKOHYBAaTH (YHKIIIO pUMY-
BaHHs, aje 1 00 YHHUKHYTH noBTOpeHHs. Hampu-
KJaj, «relax» MOKHA 3aMIHUTH TaKUMHU CICHTOBUMU
cuHoHIMamu, sk «chill outy, «lay back» and «laugh
outy: «Chill out, what you are yelling for? Lay back,
it’s all been done before... Laugh out, when you strike
a pose Take off all your preppy clothes» - «Oxononv,
yo2o mu eonacw? Poscnabces, edce ece 8i00y10OCA»
(asm.) («Complicated» - Avril Lavigne).

VYci i TpU CICHIOB1 OJUHMIIN MICTSTh OIHAKOBY
KIJIBKICTh CKJIQAIB, TaKMM YHMHOM, BOHHU I1JI€aJIbHO
HiZXOIATH 0 PUTMY BipIna. IX BUKOpPHCTaHHS J0MO-
MOTJIO YHUKHYTH TIOBTOPY JI€CIOBA «relaxy — «po3-
CIIabUTHUCS», KPIM TOTO, IIi Ji€ciIoBa MAlOTh MEBHUM
Heo(iUiHHUK JyX, JOPEYHUH y PO3MOBHHX CHTYya-
LisX.

o crocyeThest CyTO JIEKCHYHHUX CIICHTOBUX OJU-
HHIIb, TO B MICHAX BOHU BHUKOPHUCTOBYIOTHCS TTOPiB-
HSHO MEHIe, 3/1e0iIbIIoro me OpyIHWH CIeHr 49u
BYJIbI'ApHUIA CJICHT, L0 € eMOLII{HO HacuueHUM. JIek-
CHYHI OAMHUII, IO BUPAXKAIOTh HEUTpaJbHE CTaB-
JICHHSI, PIJIKO BUHHMKAIOTh Yy TOM-IICHAX, a BYJbrap-
HUH cieHr abo OpynHa aHTIiicbKa MOBa, OCOOIMBO
MIPEBAIOE B PET-IiCHIX. Benmnka KiTbKICTh ByJbIrap-
HUX CIIEHTOBHUX CIIiB Y PEI-IIICHSAX BUKJIMKAHA THM,
10 BOHU Ay>K€ HarajyroTb PO3MOBY, HE BiAOBIIAI0ThH
[paBUJIaM PUMYBaHHS Ta TOHY, B PE3YJbTaTi, PSIKU
HAyTh SIK pO3MOBa, O€3 SIBHOI pUMH Ta BEJTUKHX TEMO-
poBux Bapiamiif. Halfwacrimme BXuBaHI ByNbrapHi
CJICHTOBI OIWHUINI B pem-MicHIX Eminem, Hampu-
knan: «shity, «assy (ix moximni). Lli cnoBa ¢dyHKIi-
OHYIOTh y HOTO MICHSX B Pi3HUX 3HAYCHHAX: «Shity
3/IEOUTBIIIOr0 O3HAYAE «Pid» K a0CTPAKTHE MOHSITTS,
SIKE MOYKE OyTH JIETKO 3aMIHEHO Ha OLIbIIl NIMOMHHE
3a 3HaUeHHSIM «CcyThy». Hanpuxman: «You know what
I'm saying, cause they don't know shit about this» -
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«Tu 3naew npo wo s, 60 6oHU Hi piea npo ye He 3Ha-
tomuy (aem.) («Infinite»y Eminem),«/ got them open
like marijuana smoke up in your nose Bucking these
hoes, I got that shit down to a science» — « npocmo
ix suouxaro, AK MU MApuxyany 3 HOCd...si BUMPABIIO
Yux noeii, 5 po3KIAdy ye 1auHo Ha amomuy (aem.)
(«313» Eminem). Tpeba 3a3HauuTH, 110 CHHOHIMIY-
HUH psi/i CIICHTI3MIB B YKpaiHCBKil MOBi J03BOJISIE
nepekiazgady BapiroBaTi GopMamMyu CEMaHTUYHO Biji-
TTOBITHUX OJUHUITE, aX 70 eBheMi3zmiB. Ko Eminem
Ka)ke «ass», 1€ 03Ha4ae «TH», a AKII0 «his ass» — BiH,
«her ass» — BoHa, «my ass» — s1. «This puppy is lucky
1 didnt blast his ass yety - «L{bomy yyyensmi nowac-
muno, wo s tioeo He poswicy(asm.) («Criminal»
Eminem). He 30BciM po3yMHO IIPOTIOHYBATH MIPOCITY-
XOBYBaHHS TaKMX ICEHb 1 Miadip ByIbrapHUX CIICH-
TOBHUX CJIiB, YU BUKOPHCTOBYBATH IX y MOBIICHHI, aJje,
MIpUHAWMHI, TTepeKIafadeBi e JormomMarae po3i3Ha-
BaTu Ta iJeHTU(IKYBaTH X, a/Ke 3HAHHS OyIb-SIKHX
JKApPrOHHUX CIIiB Ma€ BEJMKE 3HAYCHHS JJIsl PO3BU-
TKYy MOBHOi KOMIIETEHIIil, a 1HO/i CTAa€ KOPUCHHUM B
He(OopMaNbHOMY CITIJIKYBaHHI, IO TIOM SIKIIYE Tpa-
TUTIIHHAN 1 0OMEeXeHUH XapakTep pO3MOBH.
BucnoBkwu i mpono3umii. Y xozi aHamizy mare-
piamy BHSBIEHO, IO CJEHI PO3YMIETHCS SK MOBa
MOUIMPEHOTO PO3MOBHOTO THITY, HUKYOTO 32 PiBEHb
BiJl CTaHJIAPTHOI MOBH 1 CKJIAJA€ThCs a00 3 HOBHUX
citiB, a00 3 BiIOMHX, 110 BUKOPHCTOBYIOTHCS B JI€d-
KOMYy OCOOJIMBOMY CeHCi. BBaxaeThbcs, IO CIIEHT €
BYJIbTapHUAM, OCKUIBKH BiH BHHHKAa€ B He(hopMalb-
Hill PO3MOBi, 10 CYHNPOBOKYETHCS IPaMaTUYHUMHU
MOMUJIKAMH. AJIe ICHY€ IPOTUIICKHA TyMKa: PO3yMHE
BUKOPHCTAHHS CIIEHTY CHPHSE KBABOMY MOBIJICHHIO,
BOHO 30epirae MOBY CBIJKOIO Ta KHBOIO, BPaXOBYIOUH,
IO CJICHT 3apOIUBCS 3 CYOKYNBTYp JIIOEH TEeBHHUX
3aHATh Ta npodeciiHux rpym. [TimmiTkn, 37049rHIT
Ta HEOCBIYCHI JIFOJHM TaKOXK BiJIrPalOTh BEIUKY POJIb
y CTBOPEHHI Ta MATpUMLI (yHKIIOHYBaHHS CJICHTY.

OCKUIBKH CIEHT € YaCTHHOIO PO3MOBHOI MOBH, BiH
PO3MOBCIOMKYEThCS HE TUIBKU Yepe3 YCHY KOMYHiKa-
1it0, aJie ¥ Yepe3 CydacHy JiTeparypy, KiHo, Teyeda-
YeHHsI, [HTepHeT.

3aranpHe «BUPIBHIOBAHHS» 1€papXidHOTO CyC-
MiJIBCTBA Ta MOCTA0IEHHS MOBHHX 3a0000HIB 03Ha-
YalTh, IO CJIEHT MOXE CIIPUAMATUCh HE SIK MIOCH,
IO MO CYTi € HEeCTaHJApTHHUM, a SIK BapiaHT cepej
0aratbOX JOCTYNHHMX MOBHHMX CTHIIB. [Ipu mpomy
3aBXKAM MMOBUHEH OyTH HaOip cimiB i (pas, sKi BUXO-
JISITh 32 MEXKI1 JTOCSKHOCTI OlJIBIIOCTI MOBIIIB, TOOTO
3aBKAM «EBiaHTHI» Ta HEMpO30pi. 3apa3 1ei mpo-
1ec Moke OyTH OLTbIII IOMITHUM 1 3BUYHHM, SIBUIIIC
MEepeTHHAHHSI JIEKCUKH MOKe BigOyBaTucsl Habararo
mIBH/IIIE (3B)KAIOUW HA ITMPOTY BUKOPHCTAHHS 3aCO-
61B MacoBoi iH(opmariii), a HE3BUYHE 1 HECTaHIapTHE
3HAUEHHS CAaMUX CJICHT13MiB MOYKE 3MEHIIUTHUCS, TIPO-
1ec Kpearii 1 BUKOPUCTAHHS CIICHTY MOXKE PH3UKY-
BaTH 3aMHKaTHCs Ha (aMUIBSIPHOCTI 1 MOBICHHEBUX
KJIiIIe, aje 1e HaBps/ YU KOJHUCh 3yTMHUTHCS.

Hlnssxu 1 crocodu yTBOpEHHS YKPaiHCHKOTO
CJIEHTY 3 aHIJIIMICHKOT MOBH Jy’e pi3Hi, aje BCi BOHU
3BOIATHCSA IO TOTO, MO0 ajamnTyBaTH aHTITIHCHKE
CJIOBO JI0 YKPaiHCHKOI AIMCHOCTI 1 3p0OHTH OTO TIpH-
JaTHUM JJIS1 TIOCTIHHOTO BUKOPUCTAHHSL.

[IBuaKMii PO3BUTOK Ta BHUKOPHCTAHHSA CICHTY
MPUBOAUTH JIO TOTO, IO CydacHI MOBHU CBITy CTa-
FOTh OLIBIN JUHAMIYHUMHE, ITOCTIHHO TOMTOBHIOIOTHCS
Ta PO3MHUPIOIOTHCS. AJie 3BICHO, K 1 Y OyIb-SIKOTO
IHIIOTO SIBHIIA, MTOMYJISPHU3AIlis CICHTOBUX OJWHUIIh
Mae CBOI IepeBaru Ta HeJoIiKH. 3 OMHOTo OOKY, CTBO-
PCHHSI HOBUX JICKCHYHUX OJJMHUIb B MOBI IPUBOIUTD
JI0 3pOCTaHHS JUHAMIKH Ta OHOBJICHHS JIEKCHYHOTO
CKJIaJly MOBH. 3 1HIIOTO X OOKY, CTBOPEHHSI HOBHX
JIEKCUYHUX OIMHWIIb CIEHTY TMPHUBOAUTEH IO TOSBU
HeNiTepaTypHUX JIGKCHYHHUX OJIMHUIlb, a IHKOJH 1
HEIIEH3ypHOI JIEKCHKH, L0 HEraTMBHO BIUIMBAE Ha
PO3BHTOK JITEpaTypHOI MOBH.
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Medvid O. M., Andriyash O. H. ENGLISH SLANG IN UKRAINIAN LANGUAGE

The article covers the results of the study of such well known sociolinguistic phenomenon as slang. Linguists
consider this phenomenon to be very urgent, because in recent years a peculiar usage of jargon, colloquial and
even obscene vocabulary has taken place in the society, and not without active influence of English units on
the Ukrainian language. Now the language of young people is open for borrowings, including English slangs,
to create their own linguistic environment and to use words and concepts that are often not inherent for their
mental and cultural space.

Therefore, the purpose of the study is a comprehensive slang analysis as one of the subsystems of modern
English and Ukrainian, to identify the specifics of slang functioning in both the original language and the
language of translation, to study these word-forming processes. The ways of rendering English slang units
into Ukrainian ones are very different, but the main task is to adapt an English word to Ukrainian reality and
to make it fit for continuous use. Such borrowings are prone to assimilation. The fascination with English has
become a kind of fashion, it is caused by stereotypes and ideals created in the society of the globalized world.

The methodology of the study includes such methods, as: the method of sampling for the analisis of the
empirical material, principles of holistic and systematic approach to the theoretical study of the phenomenon,
the descriptive method (such techniques as observation, comparison, generalization, classification); word-
forming analysis that contributes to the understanding of the slang units structure; methods of systematization
and linguistic interpretation of the studied material in the translation process.

The constant change of semantic meaning and usage spheres of slang makes it almost impossible to fix it
in dictionaries, as well as to calculate its quantity. There are a large number of words and expressions in the
slang layer of the language that are often used but are misunderstandable and unacceptable by many people.
Thus, such linguistic units are considered to be slang not only because of their non-standard spelling, but also
because they are used by a more or less narrow, limited number of people, and also add the original colourful
meaning to any language.

Keywords: slang, sociolinguistic phenomenon, Anglicism, translation, functional aspect, modern Ukrainian.
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